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RAYS FROM THE EYES OF THE S\*”ASTIKA,
A PRECIOUS SUMMARY OF THE WORD.
TRANSLATED FROM THE TIBETAN
By A. H. FRANCKE.

{Continued from Asig Major 1v, p. 230.)
VI, Fol. 684 empiy

* In the language of the gods of the Svastika: Gu-tri-lis-ma- Fol. 681,
m-tri-sarns. In human language: the Chapter treating of the Adora-
tion of the 300 Goddesses ** and of the Redemption of [Queen] Zine 2 empty
Phya-za-gu-lir-ma-ts, l3

At that time the teacher &Shen-rab-myi-bo wended his way
t0 ' Ol-mno-dus-rins *, where he ruled in the blessing of compassion, /. 4
The many hundreds of thousands of his followers, whom he had
produced from the rays of light proceeding from his body, went
out to meet him, circumambulated * him, and adored him, proffer- ¢ 5
- ing him sacrifices. Thereupon many clear lights appeared in the
heavens, on earth many beautiful fAowers * Sprang up and grew, /. 6
and harmonious sounds were heard from all the ten quarters. The
teacher spake: “Since 1 have instructed [you] in the Bon [doctrine]
of gaod advice for body, word, and thoughts *, ye youths are Fol 694
cleansed from all stains of body, word, and thoughts. So g0 now
into all kingdoms of the ten quarters of the world, and represent
there the innumerable Nirmianakiya (preaching teachers) for the
benefit of the beings!” * Consequently his foliowers impressed / 2
on their minds the importance of the three parts of the Pey-tse,
and as none of the gates of the 10 Piramitias were closed to them,
they sacrificed in the evening to gSken-rab of 'Ol-mo-lurn-rins.

I Compare with this chapter B. Laufer’s “Roman einer tibetischen
Kanigin®, :
Asiv Major, Jun. 1528 I
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2.3 At midnight * the son of the devil Ma-tras-ru-rins was overcome
in the rock-cave of Sen-ge-rgyab-snol. In the morning they attained
perfection on the summit of Mount gYun-drun-deu-brisegs.

At that time the Master gShen-rab-myi-bo with »Mdalo *,

L. 3gYu-lo and the hittle cherub-boy, all these sacrificed many offerings
of flowers to the castle of the gSas, Sham-po-lha-rtse. 1In consequence
of the blessing from this {sacnfice] many rays of light emanated
from the master's body.

L5 White rays spread towards the eastern * kingdoms of the world.
As a sign that the gate of the hell of Hatred was locked, a defender
of the unique country ('Ol -mo-lun-rinsy named Car-yul-gsan-
‘abras arose. For the unique castle of (Sham-po-lia-rtse) there

/.8 arose a defender named 7Gu-khri-chud-* adul. As defender of the
unique Bon [doctrine] arose [De-bo-gsusi-chen. A protector of the
supreme gods arose, named Gar-gsas-btsan-po.

' Green rays spread towards the northern kingdoms of the world.
Faol. 65b As a sign that the gate of the lustful Preta-[world] * was locked, a
defender of the unique homeland arose; his name is rGod-yul-khri-
‘aphran. A defender of the unique castle arose; his name is Khri-
skor-ldem-nyag. A defender of the unparalicled Bon [doctring]
‘arose; his name is Man-shen-khri-rgyal. A protector of the sublime

{.zgods arose; his name is »God-gsas*-dkhar-ddra.

Red rays of light spread towards the western kingdoms of the
world. As a sign that the gate to the stupid animal-[world] was
lacked, a defender of the unique homeland arose; his name is gSas-
yul-sga-brag. A defender of the unique carth arose; his name is

{.3* Kha-rag-bdud-"adul. A defender of the sublime Bor [doctrine)
arose; his name 18 Rab-glisn-behi. A protector of the peerless gads
arose; his name is gSas-rfe-mar-po.

Blue rays of light streamed towards the southern kingdoms

{ gof the world. As a sign that the gate of the * envious mankind-
world was locked, a defender of the unique homeland arose; his
name is rNam-yul-sdinis-chen. A defender of the unique castle
arose; his name is Zo-bo-khyurn-fag. A defender of the sublime
Bon [doctrine] arose; his name is Ba-rab-glisi-réso. A protector of
the peerless gods arose; his name is gNam-gsas-dbyins-yum.

L5 One yellow ray darted towards the centre *. As a sign that
the gate of the proud Asura-[world] was locked, a defender of
the unique homeland arose; his name is Nawm-ka-dro-ljoss. A de-
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fender of the unique castle arose; his name is Kun-grub-rdzogs-pa:-

dkkar. A defender of the sublime Bon-[doctrine] arose; his name

is dPhrul-gshen-gsan-ba.* A prorector of the peerless gods arose; ! 6

his name is 'Od-kar-thugs-rje-can.

In the same way five gods of Wisdom arose; towards the four,
or reckoning the centre, five quarters of the heavens. This de-
lighted gSken-rab, and he offered a five-fold sacrifice.

* As the five great gShen saw the countenance of gSken-rab, Fol. 702
they assembled before him, circumambulated him, offered divine
greetings and said: “We five /Ha-gShen-po' are the Bon-po, the
lockers of the gates of the five roads of the circle *. We beseech /. 2
[thee] to preach a Bon [sermon] on the word of Truth from out of
the 360 castles of the gSas!” Thereupon spake gShen-rab: “'VYe
noble lords *, what you have besought is very good. All beings/ 3
will, through the power of the five original poisons, be born in the
five places of the circle. In order to cut off this streum, I will instruct
you in the four gates of the Bon-[doctrine]; but with the mDzod
(kosa) there are five!” * Then he seated himself on the lions’ throne, /. ¢4
and took the golden sceptre with the Svastika-design in his hand.
His disciples bowed their knees and folded their hands *. Thent
he began to preach out of the castle of the gSas at Sham-po-lha-
rtse, on the Bon-[doctrine], of the four gates, which including the
mDzod_are five.

At that time sweet harmonious sounds came from the eastern
kingdoms of the world, and a bright light arose there *. Then many/. 6
persons hoisted up [flags] of coloured silk. Thereupon they arrived.

n 'Ol-mo-lun-rinis. The [strangers] circumambulated the Master,
bringing him divine greetings and offering sacrifices. They said:
*“*What is the name of this country ? What is the name of this castle ? Fol. 70b
What is the name of this castle of the g.Sas ? What are you men called ?
Where is the teacher gShen-rab-myi-bo? * As thou art an extra./ 2
ordinarily grand-looking man, it is poessible thou thyself art he ?"
Thereupon the Mauster answered: “The name of this country is
'Od-mo-luri-rins; the name of this palace is Phar-po-so * -brgyad;i. 3
the name of the gSas’ castle is Sham-po-Zha-rtse. The teacher named
gShen-rab-myi-bo am | myself. These my disciples are the five
great gShen-po *. They are just listening to the Bon-[teaching] /. 4

I or perhaps: /Ma ‘and gSken-po (gods and teachers}.
*
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of the four gates, but together with the mDzod there are five. Ye
noble lords, who cloud the sky with silken [banners], ye who 6l
the earth with music, ye who ride on four-wheeled chariats of copper,

/. 5ye who are surrounded by a large retinue®, ye who possess many
wonderful things: What is the name of the country from which
you come? How are you called? To which caste do you belong ?
Where are you journeying to?” At this questioning those men
{.6touched * the feet of the Master with their foreheads, offered him
seven-fold divine greetings and spoke: ““We have wandered, and
have reached our goal. Wilt it be for aur joy and our happiness?
Our wiches have been fulfilled. We now see the countenance of
Yol. 71a gShen-rab. Will it be for our joy * and our happiness 2 O Master,
our country is the Hos-mo-tand of six provinces, in the East of the

L z2world. Qur castle is named 'aBar-ba-rtse-dgu. Our town * is called
bDal-bhyab-kun-spro.  Our lake is named gYusi-drmi-myzg-den.
In this country several kinds of juices are found; there many kinds

{ 3of trees are growing; there different kinds of beings dwell ¥, My
caste is the royal caste of Hes. My name ts Hos-das-ba-yid-rins.

In this country everything required for living is to be found in
incredible superabundance. But since we are the children of [carthly)

. g beings *, we too, live between birth and death, between union and
separation, and have ne teacher to draw us upward, or to show
us the way to liberation. Therefore we are now come, to invite thee,

/. 50 Master. Oh thou * shining light of the teachers, oh pray come,
gShen-rab-myi-bo, and be our holy Priest!” After some consideration

. 6 the Master gShen-rab-myi-bo responded to this entreaty: *“*Q Dan-
ba-yid-rins from Hos, thou who appearest 10 be of noble manner,
and soft speech, and of great compassion. Since I am just now
occupied with instructing the five great gS4en as to the importance

of the four gates of the Bou {teaching], which mncluding the mDzod
Fol. 71 b are five, it would not he right *, were I to intercupt the continuation
of their instruction. But the litile cherub-boy Zur-phud-can, who

15 an incarnation of the ruler Sass-po-’abrm-£hri, him will I send

to your country as priest to the king, and as a light to enlighten the

¢, 2 teaching "' — “‘Oh little cherub-boy, thou art * of great compassion,
full of mighty blessing, with clear senses, of extensive wisdom, of
quick intuition, guick to hear, keen in debate, and of great courage!

.. 3Thou art so wise, that 1 do not at all need to teach [there] *. Re-
ceive the word of the Master in purity! Lay hold upon the words
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of Truth! Build up the conduct of life from the very foundations!
Teach men to see as from Above! Rise up on the ground of com-
passion! Work towards the goal * of the ten Paramitas!” The/ g
little cherub-boy answered to the command of the Master:

If a command go forth from the Vajra-teacher, who is like
a god,
Patience must be shewn, even if one be banished to Heill*; 5
Even the Raksasas themselves cannot break the word of the
prociaimer of Truth.
So 1 go forth, according to the command of my Prince!”

After having said this, he quickly saddled his dragon-steed,
packed his little bag of the g70 * on it, arrayed himsetf in his coat/ 6
with the magic letters, and look farewell from his Master. After
having prayed for his comrades, he went forth. King Das-ba-
yid-riss * too, looked at his [new] priest, and thought within him- Fol. 72a
self: “Zur-phud-can, the liatle cherub-boy, how handsome he looks!
How frue is everything that he speaks!” And the King rejoiced
over him. After having touched the feet of the Master [gShen-
rab} with his forehead *, he proffered him the farewell-greeting, 7.2
and went away together with the little cherub-hoy.

rMa-lo and g¥Yu-lo were filed with the [pain] of parting when
they had to bid farewell to the little cherub-boy, and followed after
him. As they reached the lower boundary beyond ’OZmo-lusn-
*rins, the little cherub-boy spoke: "Ye two qualified assistants of /. 3
the only Vajra-teacher! I cannot take you with me, unless I break
the Master’s word*. Whoever transgresses against the Master’s iy
thoughts will be re-born in Hell!” »Ma-lo and gVu-lo replied:
"“The god, the teacher, and the comrade, these three, are bound up
[with us] through a strong oath. After having accompanied thee
as far as to the King’s country *, we will turn back. Thon needest L5
to say nothing further!” So they went on till they reached the lower
[border} of *Ol-mo-lus-rins, and had arrived at the banks of the
river Gyim-shan-nag-po. Then King Dasi-ba-yid-rins said *: “Ye/ 6
two lads of the gSas [gods], »Ma-Zo and gVu-lo!l The little cherub-
boy whom you have accompanied, wishes it! Go back! If you
only return after having brought us into our country, my subjects

will scold, and make it unpleasant for me. They will not again

ask [me] * to go in search of Wisdom. My subjects wilt certainly Fol. 72b
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say, ‘The king has invited threc priests. Just as the king docs,
50 his maternal uncles will at once wish [to do] the same.” If this
4.zlong journey * is spoiled for me, the Master gShen-raé will also
be displeased with me! Therefore +Ma-fo and g¥u-lo, go bhack
from here!” The little cherub-boy spoke: “[ cannot take you with
me without transgressing against the Master gSken-rab’s com-
. 3mand*. It is worse than meddling with the thousandfold circle of
re-birth of jooo beings, if one transgress against the Master's com-
mand. Not to obey from the beginning, is worse than going to the
{ ¢hells and such like (text uncertain) *. That is the greatest risk of
all. On this blue dragon-steed, that is like my true self, ye two
shall ride. So return again to gShen-rab!” After having thus
¢ 5spoken, he sprang down quickly from the dragon-steed *, and gave
the reins to his two companions. Thereat the dragon-steed was
sad, and spoke: “/Hasn-lhan!” Tears as large as goose-eggs and
“ducks’-eggs rose to both his eyes. Thereupon the little cherub-boy
spoke [to him]: *

L6 “When arrive in the King’s country I must become a hermit,
Then there is no chance at alt for me to ride on the dragon-
steed.

But on gSken-rab, the Light of the teachers,
Set their hopes all beings in the three kingdoms *.
There there are 10,000, even 100,000 possibilitics [of acting]
as courier.
All that the dragon-steed will eagerly carry out at the moment.
rMa-lo and gYu-lo, yc who are like unto me,
Make not the blue dragon-horse sad, but happy!
Lz After the dragon-steed * has been used as courier by gShen-
rab to all four points of the compass,
He will cast off the dragon-body, and verily become re-
deemed!”’

Fot, 73a

When he had thus spoken, the tears of the dragon-steed dried

up, and it rejoiced. rMa-lo and gVu-/o [spoke]: ' Blue dragon-steed,
£.3be not sad *, but rather rejoice! Thou dragon-steed shalt say to
gShen-rab-myi-bo: ‘In the kingdoms of the world there are innumer-
able disciples. But the soul of this disciple, (of the little cherub-boy)

is equal to thy own spirit. And we two are brothers. The King -

[Dan-ba-yid-rins] himself, did not wish that 1 should accompany
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him into his country *. We were on the road together!. Also the/ ¢
little cherub-boy urged [our return]!” To-morrow £S5hen-rab himself
will [say]: 'If he did not want it, then it is right so!l” Therefore
now we shall go back again from here!” As they had spoken thus*,
rMa-fo tore off a lock of wild goat’s hair, and fastened it to the/ s
little cherub-boy's coat (literally: body), but g¥u-lo took off his
turquoise clasp from his hair-plait, and set it on the little cherub.-
boy's forehead. Thereon the King gave the little [cherub] boy a [new]
name, viz: g¥Yun-drui-gtsug-gshen*-rygal-ba. After farewell greet-/.6
ings, rMa-fo gVu-lo, and the blue dragon-steed, these three, went
back again to ‘Olino-fLei-rins.

gYun-drun-gtsug-gshen-rgyal-ba aund King * Das-ba-yid-rins Fol. 73b
with a large escort crossed the river Cyim-shan-nag-po, and wended
their way further. When they later on arrived at Hos-mo-glin-
drug, the servants of the king of the people of that land went out
to meet them, as well as the wives [of the king] with their children ¥,
brother and sister. Some hoisted flags, some blew on shell-horns, /. 2
others played on the tambourine, some beat the drums, others
performed circumambulations, some tendered divine grectings,
others offered sacrifices *. The birds of that country, the wild animals, 7. 3
the animals of the chase and the domestic animals all came out to
meet them, and offered divine greetings. Then they went into the
palace dBar-ba-rtse-dgu * and they were invited to a meal with !4
dishes of nine-fold taste,

Thereupon the king, the queens, the princes, brother and
sister, as welt as all inhabitants of the town bDal-khyad- od-idan-
yid-spro? received instructions in performance of duty; wisdom *
was practised, and religious instruction was given. In consequénce L5
several persons of the country attained liberation, some became
strivers after perfection, over which gYun-drun-gtsug-gshen-rgyal-ba
greatly rejoiced. Some were brought to observe the religious pre-
cepts; * some were hrought to reflect upoen patience, others became /.6
eager followers; and some gave themselves up to the deepest con-
centration; and in this way some were brought to exercise the ten
Paramitis.

Thereupon gYun-drun*-gesug-gshen-rgyal-ba went to the Cave Fol. 74a
of the Crystal Rock, named ‘aPhra-skar-pad-ma-can, which was

t Or if the reading ‘adrogs be correct: If shied on the road.
2 elsewhere: SDul-khyab-kun-spro.
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situated in the west of the town bDal-khvab-kun-spro, on the bank
of the Lake gYun-drun-dmyig-dgu, in order to meditate. In the
/. 2morning *, as he was going to his meal, Skad-snyan, the bird of
that country came to meet him; then followed sPu-sdug, the deer
(antilope), then Rés-bkra, the beast of prey, also Car-shes, the horse;
t.3then Khyu-mchog * the bull, then Rig-pa-can, the dog!. Then
the King’s children, brother and sister, came out to meet him.
Last of all he met also the royal couple, father and mother. After
{ 4having entered the palace ‘aBar-ba-rise-dgu * he was invited to

a meal of nine courses, of most delicious taste.
When it was dark, the devil (3dud), the Lord of the dead, the
Riksasas and the Yaksas wended their way to that beautiful spot,
/.5 the cave *. They came to visit the teacher and to offer him sacrifices.
At midnight there came the gods of the year's cycle (lo-skor) the
planets, the Naksatras, and the gNyan (gods of sickness), to visit
{.6 the teacher and to bring him sacrificial offerings *. In the morning
there came the Srid-pa (rulers of the world), the Skos {spirits of
election), the Phya (spirits of fate), the Gods and the Nagas, to
visit the teacher, and to offer him sacrifices. When the day had
Fol. 74b dawned, g Tsug-gshen himself offered a sacrifice * of several medicines
to the god of Wisdom. At noon however, the teacher [again] went

to dine.

In this way, for three years, & Yun-drun-gtsug-gshen-rgyal-ba
lived in this incomparable spot, in the Cave of the Crystal Rock
.2 aPhra-skar-pad-ma*-can, maintained by King Dan-ba-yid-rins.
He exercised meditation and promulgated the doctrine. On all
beings living in that country the colour of their fcomplexion] became
£ 3 white and they sought to become virtuous.* At that time it happened
that a general weakness as to continency arose. In consequence
of this there followed a great breeding of children among the women
and passion became strong. Now in all the world there was none
{. 4 who had stronger passions than Phya-za*-'agu-lin-ma-t7, the consort
of King Dun-ba-yid-rins. This woman did not listen to the Bon
[teaching] and the words of Truth from g Yurn-drivi-gtsug-gshen-
{.5rgyal-ba, instead she felt in love with the teacher *, and nourished
evil thoughts. “What a companion this teacher would be!”’ So she
thought, and bent her senses on him, even while she had a prayer

v In T 5un-mo-dbai-thas-yig all these animals are given in the plural.
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in her mouth. When the teacher came then to his meal next morn-
'ing *, she sent the king into the town to take a walk; the children, /. 6
brother and sister she sent out to play; the servants were sent away
in similar fashion; and after the beings (the animals) had met the

.teacher outside, she went alone to meet him *, and invited him Fol. 75a

into the palace of *aBar-ba-rtse-dgu, which towers above the capital.
She put alt kinds of delicious foods before him. When the teacher
had caten of the dishes and wanted to go to [his) place, the queen
said to the Master *: “[ also, am filled with desire, as noone yetl 2z
has felt it. Oh Master, thou man, wherever one may look, how
handsome art thou! What thou mayest speak, how true are thy
words! In me too, desire is arisen!. There is nobody * who came/ 3
into being without that! Without that the Master verily would
never have been born!” After having spoken thus she seized upon
the body of the man, the teacher's body. The Master was greatly *
terrified, His mind was confused, angd he hopped up and down like /. 4
a bird. After having reflected with exertion he found an idea. He
said to the queen *: "If the servants should hear anything of this, /. 5
the teaching will be annihitated. [ will look and see, and lock the
outer door and come back!” Thus he spake, and went. The queen
let him go. The teacher passed quickly through the doors, and
got right away *. Then the queen sat there, and hoped that hel 6
would come back. As he did not come, she went out to the gate,
and looked about her. There was the teacher, just arrived at the
door of the Cave Pad-ma-»is? by the Crystal Rock, and had gone in.

Now the queen reflected: “My heart is much wounded! Teacher,
* here in the land of men I will drown the teaching for you [thorough- Fol. 75
ly]. And surround it with fog!" Then she went back into the house,
cut the leather bands in pieces, tore the trimmings, and scratched
herself on many parts of her body, * as if there had been a fight./. 2
Then she groaned and wept, so that the servants came in. The
servants enquired: “What ails the Queen? Why does she weep ?”
And the queen answered: ““‘Something unheard of ¥ has happened
to me! Go and fetch the King * out of the town from his walk!" /3
With these words she sent the servants off; and the servants said
to the King: “Oh King, the Queen says: ‘Something unheard of

t I, too arose from desire. 2 before ‘aPhra-skar-pad-ma-can.
3 Something unprecedented.
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£ 4by men * has happened to me. The King must come quickly!”

On these words from the servants the King did not feel well, and he

came to the palace. The queen lay there with her face downwards,
f.5and wept. * The King said: “Oh queen, what ails thee that thou
weepest so violently? If anything humanly impossible, as thou
callest it, has happened, what #4as happenced to thee ? Weep not!
Lift up thy head and speak!” Thereon the gueen tlifted up her
{ 6 head * and did as if she could preduce no voice, for sobbing. Then
she spoke: “Oh King, thou hast paid a high price for the teacher
whom thou hast raised from thy feet. Now when nobody was in
the house, and he was invited to the meal, he scized hold of me *,
Fol. 76a cut the ribbons and tore the trimmings. Here thou canst yet see
the traces of his nails on my body!” Then the king and the servants
said: “It is only right and proper to kill him. [f we do not kill him®,
{.zwe must banish him. And if we do not banish him, we ought at
least to fetch him out of the cave, close that fast with a seal, and
drive him away!" The King said; “Even thc most high-minded
{. 3men * have not yet driven the desires of the circle out of their hearts.
Since this man has come here in order to scize upon the wife of
his host, all later generations (literally: beings) will blame him in
their verdict. For the overthrow of the Bon-teaching of the Bon
{ g0f the Svastika this is the hammer! We * were not rich in Virtue,
as it was! [ don’t like it at all! However can it be possible 2’ As
he had thus spoken, the King shrouded his head and wept. Al-
/. 5though the queen urged the servants on *, yet nobody ventured to
touch the teacher’s body. They would not cven tread on his shadow.
All were confused and as if drunken.
On the following day at noon, as the Master came to the dinner-
{6 hour, no bird sKad*-suyan went out to meet him, neither did the
beast of prey Ris-bkra, nor the antelope Spu-sdug, nor the horse
Fol. 76b Cani-shes, neither did the bull * Xhywu-mchog, nor the dog Rig-pa-
¢an, nor the prince with his sister. Neither did the royal couple,
father and mother, come out to meet him. As he passed through
{.2the palace-gate, the servants * were confused and as if drunken.
After the teacher had somewhat reflected, he perceived what ''smoke”
the queen had breathed out upon him, and returned to his own
place.
As he went out of the door and looked about him he saw, that
the beings that had otherwise approached him, were weeping afar
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off, and were rolling about. * For the animals possess understanding. /. 3
Thereon he became quite sad, and after some reflection he decided:
“I remain not here in this country.” * So he put on his coat with/. ¢
the magic letters, shouldered his bag of the g7%, took the pure
horn? from Hos, forsook the place and went. As he ascended the
pass of that country, * he uttered this curse: L3

-1 have lived according to Virtue: but although 1 have pro-
claimed the Bon-doctrine of the Svastika,

Were the stains of misery not cleansed, and the beings re-
mained therein afl alike.

Although the teaching here was diffused, it took no root,
and perished again. i.

The consort of the King * is like poison, as burning fire. /16

May she receive the fruits of her deeds!

Since I am innocent,

I wish that here the Bon {teaching] may once expand.”

Thus he spake, and went. Then he crossed over the Pass *, Fol. 77a
dived down into the valley, went farther, and saw a smith in a house
by the road; he was making lances (Ka-na = kanaya ?). Because
it was already growing very dark, he went into the smithy door,
and in the following words besought food:

“IList, *ye are an able smith! {2
Ye are a magic smith, who knoweth all!

Good are ye and clever!

Since yesterday have I tasted no food.

It is just dinner-time.

Allow me, within, to eat with you!”

When the smith * heard this specch, he said to his wife: “There/. 3
is a man standing at our door, of very gentle speech, who begs for
food. Just look out who he is, and how he seems to thee!” The
smith’s wife looked out and said: * "‘Not only his speech is gentle, /. 4
but also the cut of his face is good, as if he were a gShen rab!”
When she said that, the smith stopped his forging, greeted [the
guest] respectfully *, invited him to come in, and set food before?. s
him. The gSken-rab prayed and came in.

I an instrument for withcraf,
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When the teacher had gone away again, the smith returned
to his work in the smithy. As a golden bar (or box?), that was to
/.6 be wrought * had got lost, the smith’s wife said: “Since nobody
else has been here, the Bou-po of this morning has stolen it! He
has not got far yet. Run quickly!” The smith’s heart ached; but
Fol. 77b he tied his Dlacksmith’s. knife to his side * and ran off. On the
further side of a pass, [hurrying] head over heels, he came up with
[the Master] and said: “After having led thee into my room, I
invited thee to savoury food. But thou, after having accepted [my
invitation] hast in gratitude stolen my costly gold! Thou rogue!*
{.2 I shall now hew thee to pieces!” Thercwith he tore his blacksmith’s
knife out hastily, and was about to stick it into the gShen-rad. The
Master had no time whatever to justify himself. They were in
/.3 the midst of the strife. But as the Master * was quicker than the
smith he had on his part, without any harm happening to him?,
seized the right as well as the left hand of the smith firmly, and
spoke to him:

»When I at the court of King Dai-ba-yid-rins
As holy priest resided

L4 I have not with the queen * ‘uCu-lisi-ma-t;
The sacred {original) true oath violated,
And nought of uncleanness committed.
Also have T now too, in this affair of the smith’s
[Hospitality not violated)
And in the bar made of costly gold

L5 The sacred * (original) true oath not broken.
Since 1 take nought that has not been given,
So may, to fulfi) this being's lust,
This Dlacksmith’s knife, drawn against my life,
Become transformed into gold?!”

On having said this he touched it with the point of the horn
l6from Hos * and the blacksmith’s knife became of gold throughout.
Then the smith felt ashamed of himself, and appeared as if trans-
formed. ‘The teacher spake: “Thy golden bar has been found in

1 If the form of writing sdram-bre, wWhich alse occurs, should be right,
Y'a piece of unwrought gold” should be said, instead of “a box’’.

2 without hatred or passion.
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the stable manure by thy wife. * Am I such a Bon-po, who takes Fol. 782
what is not given? Or of that kind, that | would steal thy gold ?”

After having spoken thus, the teacher went on his way and the

smith returned to his home.

About this * time King Dan-ba-yid-rins had shrouded his 7/ 2
head. In a dream it seemed to him, as if the sun had gone down.
He was joyless, as if his heart had been torn out. When he had
risen, he went to invite the teacher. But he was not in his place.
That was empty, he had gone away *. The beasts of prey of that/ z
country, the beasts of the chase, the domestic animals and the birds
were all weeping, as they gazed towards the south. King Dasi-ba-
yed-rizis felt so miserable, as if his flesh and bones were going to

" part asunder *. I[n the presence of the queen he lamented: “If the/ ¢

divine Master does not speak, 1 wish to hear no other speech. I shall
go far away, and call the teacher back. If he wishes to possess thee,

I will give thee to him for good!” * After having spoken thus he/ s
mounted his swift steed Shugs-idan, and went off in pursuance of
the teacher.

After having overcome three passes and three valleys, he hap-
pened upon the teacher's footprints, and riding on he met a black
man who was smiling *. The king said: “Man, thou seemest to be 4 6
pleased. What deest thou? Hast thou seen a man going along
here ?” Thereon the black man replied: ‘“Lord, who appearest like
a harse streaming with perspiration®,* whom art thou in pursuit of Fol. 781
in such haste? From here a man has gone forth in great haste.

I am happy because, an leaving he has given me this golden knife.
Therefore 1 am happy and iaughing?!”

Now "the king continued his pursuit in furious haste, and came
up with [the teacher] at the Lion River (Sen-ga)*. The Master just/. z
crossed the river with three strides. The sun was just going down.
The king called loudly to the teacher, and beckoned him. He
glanced back from the other bank of the river *, The black Lion/: 3
River is of great width, and very deep, and has great waves, so that
the king could not get across. Neither a boat, nor a raft, nor a rope
were to be had from the town, in spite of searching, as it was al-
ready growing dark.* Consequently he dismounted from his {4
horse, made a divine salutation and called

I most likely orviginally: Thou that sittest on a horse dripping with sweat!
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“O great gYur-drun-gtsug-gshen-rgyal-bal

To lead the beings of the circle to heaven,

To spread knowledge of the Bon-doctrine of the Svastika *
L5 And to be my house-priest 1 had invited thee!

Now thou desertest me. Whither wilt thou go?

If thou desire my wife, I give her to thee as thy constant

partner!

{6 Come and be once maore my holy* house-priest!”

the Bon-po, who is able tc overcome difficuities 2! Our bar of gold

has been found in the manure of the sheep-fold!”’ The smith answer-

ed: * “Until one has discerned everything, one should say nothing! Fol. 791
As [thou] to me didst say: ‘The Bon-po has stolen it, run after

him™! I came up head over heels with the Ron-po, after having
crossed over a Pass. | drew out the black knife, and thought te

hew him in pieces. Then he held the knife, as well as my hand, both

tight *; and I thought that the killing would now be done by the/ z
other side. I was afraid, and shook with fear. But the Bon-po wasnt
thinking at all of killing. With a melodious voice he said:

- After he had spoken thus, the teacher from the opposite bank
of the river called aloud:
“O thou believing King Das-ba-wid-rins)

**When 1 at the court of King Darn-ba-yid-rins {3
The being called woman is the strongest poison, the Ha-la

As holy priest resided,

[poison] Have 1 with the queen ’aGu-livi-ma-ti
fol. 79a When it is drunk by a being *, he must soon die. : The sacred true oath not betrayed,
The being called woman is the Riaksasi of the Karma. I And nothiﬁg unclean performed,
If a being hold converse with her, he must soon die. g Also have I now too, in this affair * of the smith’s {4
The being called woman is the morass of hell * ' [Hospitality not violated]
Lz If a being hold converse with her, he sinks into the morass.

And in the bar made of costly gold

The sacred true oath not broken.

Since I take nought that has not been given,
So may, to fulfil this being’s lust *;

The being called woman is the prison of the circle of re-birth.
He who seils himself with her, can attain no release.
The being called woman is a torment of the devil,

i3 He who uni.tes himself with her, SLlﬁ‘fvfl‘S* endless harm. This blacksmith’s knife, drawn against my life, L5
In my soul is no seed of sensual passion. F Become transformed into gold!”
If that is not in my soul, how could it arise in my body ? 3 .
The queen has put a hindrance! in the way of our being to- : Thereupon he touched it with the point of the horn form Hos,
gether. and our knife turned entirely to gold. Then | was greatly ashamed
l4 What sinless one * could issue pure from thence ? : of myself, and could not raise my eyes *. Thereupon he said 1o me: /.6
I shall not again return to the king's country. “Thy bar of gold seems to have been found in the manure of the
Seek for your priest from elsewhere, and exercise thyseff in fold by thy wife! Am 1 perhaps a Bon-po, who takes what is not
Virtue! given, or who would steal thy bar of gold #’ * That he said and Fol. 8ca
After having spoken thus, the teacher hastencd away *, \ went on, and I returned home again.” After having spoken thus,
45 without knowing whither. The king’s strength was exhausted, his he shewed his wife the knife, and the woman was delighted® and/.2
horse weary, his thoughts were spent, and his strength had reached capered about. _ o
its limit. It was growing dark, and as the darkness became densc, Next morning King Das-ba-yid-rins thought perhaps the
he fell asleep on te spot. teacher might be yet on the opposite bank of the river, and looked
The smith, who had turned back, reached his home after sun- about. As nobody was there, he mounted his flect steed Shugs-
L.6set *. His wife came to meet him: “Thou hast not perchance killed ldan, went alongside of the water *, and made a halt at the town/ 3

r ar: “an insult™. : ' 1 or: Who is hard to overcome.
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of the watermen and rope-makers!. “I'here man and horse tock
a meal. After the evi spirits (gNyan-ba) of the river's crossing
had been driven away, he went across the river, and looked about
{ghim *, but nobody was to be seen. Then the king’s heart fainted
within him, he returned back across the river, reached the door
of the smithy and asked: “Oh thou magic smith! Say, where *
¢ 5has the Bon-po gone 1o, who was with thee the other day? What
good works hast thou donc that he should have given thee the
golden knife ?” The smith said to the king: “Before me he did not
say whither he would go. Neither do I know whither he has gone.” *
/.6 But because the smith wished to keep secret from the king that
he had charged him with a theft, and was very much ashamed of
himself that he had drawn his knife on this man, [he said]: “That
he made me a present of the gold knife comes from my having been
50 good to him, and when he arrived, very tired, setting before him
Fol. 8oba meal * of nine courses. | brought out a number of things and
served him, For this 1 received the gift. Oh King, he is one born to
be the Highest among men. To which caste does he belong ? Where
.2does his name belong 102 * What is his name ; Wherefore have
you hurried after him so ?” The king kept secret the affair with the
queen, and said to the smith: “The caste of that one born to be the
/.3 Highest among men is the caste of the Srid-pa * (rulers). He is an
- incarnation of the god Sans-po-dbum-khri. His name is gVun-
drus-gtsug-gshen-rgyal-ba. 1 hurried after him, Lecause I wanted
L 4to invite him to become [my] priest. * But because he will not
come, I hurry home now in despair!”  After having spoken thus,
he went away.
When he reached the palace, the people of that cou ntry question-
/. 5ed the king *, and he answered- “When hurriedly following in his
footsteps I reached the banks of the river S¥i-ga at sunset. As |
had just about caught him up that man took three strides on the
{6 water with his magic feer *, and walked farther on As [ could not
get there, I called aloud and beckoned to him. When he threw
[back] one glance, I made a divine greeting [to him], and begged
Fol. B1ahim to come back again *. But that one would not come, and
spake the following verse:

1 probaubly the men who work at the rope-hridge,
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"Oh believing King Dan-ba-yid-rins,

The being called womad is the strongest poison, the Ha-/g
poison. _

When it is drunk by a betng, * he must die at once. {2

The being called woman is the Réaksasi of the Karma.

If a being hold converse with her, he must soon decay.

The being called woman is the prison of the circle of re-birth.

If a being approach her, he can find no release. * L3

The being called woman is the morass of hell,

Who approaches her, is sucked down by the morass.

The being called woman is a torment of the devil,

He who unites himgelf with her, suffers never-ending *
unhappiness. L4

In my soul is no seed of carnal lust. .

If that is not in my soul, how could it arise in my body ?

The queen has taid a hindrance in the way of our association.

Is it not so? How could a human being * issue pure from/ 5
thence ? : '

I' shall not again return to the king's country.

Seek for your priest from elsewhere, and practise Virrue!”

After having spoken thus, the teacher hurried away withour
leaving a track behind. On the following day the track was lost,
and although I took pains to search, * it was not to be found. 1 was/ 6
at my wit’s end, and my strength exhausted; the man was used
up, and the horse aweary. Now I have come back!” thus he spake.
Also the people of the country became troubled in their minds. *

At that time the Master g}"m‘z-afr'mé~gt.s'zag-gf/zm-ﬂ;gya/—6a Fol.B1 b
had reached the forest of Mount ¢ sug-rum-dbar-ba, While he
was in meditation there, the gods and Nigas of that country assembied
together, and brought help * and assistance( 7). The ape-bodhisattvas/ 2
of that miountain coitected fruits and medicinal herbs, and breught
them to him. The goddesses and Nigini offered sacrifices, and
performed circumambulations.

There * the Master discerned in his soul (abhijid) what men jnsz 3
the world were speaking. He looked around, and in the six pro-
vinces of Hos-mo the people were saying: “If we examine ourselves
thoroughly, it appears that we are sinning *. The Master's pupils 7 4
cease to give alms. Obedience to morality is in disorder. The keep-
ing of an oath is a thing of the Past. If the teacher himself does

AsiuI Major, Jun rgeg. ’ 2



18 A H. FRANCKE

/. 5such things, then is the [doctrine] called the Bon a lie.” * Since it
appeared to him as if they committed manifold sins, the teacher
became troubled in his mind. He meditated on it, how that could
be altered, and came to the decision to speak thus to the Niga
Nag-po-bsgrub: “Thou must cause cancer in the body of gqueen

L6 Phya-za-dgu-lin-ma*-tin. 1f she is greatly tormented through
this disease she will send for a magician and caster of iots. He will
cast lots for the queen, but the lots will give no answer. Then people
will say: '"Thou hast insulted and cursed a man, who is not to be

Fol. 8za overcome, neither by mouth nor by hand *. As a punishment for

that this illness has come. Since it can be healed through nathing
else, let that man and gShen-rab come. If thou with sincere words *

/. 2 dost make a great confession, thou canst be healed!” If the queen con-
firm that with an oath, the Bow-[tcaching] can again be spread”.
When the Master had discerned this, he gave up his meditation,
and pronounced the arch-exorcism on the black Naga *:

i3 Sa-rim-rgur-mer-thebs-tva-la-
Chu-pur-du-sgo-hed-tran-tran!”

After having uttered these words thus 108 times, he put his hands
into the attitude (mudra) for calling hither, viz. two fists. Then he
i gbent two fingers *, and drew him forward. Thereat all the towns
belonging to the black Naga, that dwelt under the root [of the
mountain] tottered. Then the black Naga named 'aDsin-pa-lag-
mans, that dwelt near the Master, and like a black spider had 360
L.5arms and legs * and one eye in its forchead, appeared before the
Master, who had brought it into his power. Poisonous spittle was
dropping from its mouth. As the teacher feared that it might spring
upon him he put both his fists into the anitude {mudri) called
¢ 6 binding, in order to bind him *, and set both his fists one on the other,
so that the Naga could not stir itself anymore, and said to the teacher:
“What have | done to thee, that thou dost not leave me in my own
place, and drawest me hither through strong incantations, and
callest me? What has happened o thee? What am I to do?”

Fol. 82b Thus it spake and looked enraged about it. * The teacher spake:

“Thou dwellest at the root of the mountain, and I live on the slope
of the mountain. So we are brothers, united by the place. An enemy
of mine has arisen, who has turned all my disciples away from me. *
{2 There is nobody who has greater power and skill than thou. There-
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fore give me a promise, oh thou son of the black Naga!” After having
spoken thus, he repeated the arch-exorcism one hundred [and 8]
times, and poured out a g 7or-ma sacrifice of different kinds of flesh.
When the Naga was exorcised by means of the arch-formula, (or:
when his appetite was satisfied),* the Naga was greatly pleased and / 3
spoke: “Oh man and comrade, thou who art united with me through
the place of abode, where is the enemy who has destroyed the teach-
ing ? 1 will send the cancer disease to lay hold of him!” * Then/ 4
the teacher rejoiced greatly, and spake to the Naga: “Oh thou son

of the black Naga, full of power and strength! The encmy who
destroyeth the teaching lives in the six provinces of Hos-mo, in the
eastern contment *, in the palace ‘aBar-ba-rtse-dgu, and is thes s
queen named ‘aGu-lin-ma-ti. Lay hold of her with the cancer
disease, and bind her till 1 unsay!*

After having spoken thus, he gave up the (mudrd) attitude
of binding * and let [the Naga] free. This son of the Dlack Nagals
went in nine leaps to the six provinces of the land Hos-mo, went
into the palace 'aBar-ba-rise-deu, and sprang upon the pillow on
which 'aGu-lisi-ma-ti lay.  After having gradually got her into

his power, he slid down through her mouth *, and seized her heart Fol.

on the border between black and white. By means of his many
members he filled all her veins. In this way the queen was brought
under the power of the Niga, and bound. When the queen awoke *
her boedy was as if burnt up, and her heart was sad. Although 7. 2
she cast lots and spake incantations, she did not hecome better,
After one or two years the king and his subjects recognized that
it would mean great distress, should the discase continue!. The
king, the prince and princess spread her couch with tears *.

At that time the Master dwelt on the mountain g sug-ri- £ 3
‘abar-ba, and let an emanation proceed from him, that transformed
tself into the witch and fortunc-teller Kun-shes-thasi-pot. She

went into the king’s country *. The townspeople all casr lots, and 4

she was so clever, that she could explain every argument for possible
deviations from the Customary uses by the king, and the entire

1 or if mdze is to be read instead of ‘adzec . that with leprosy much
suffering is connected.

2 cowld alse be rendered: “The teacher transformed himself into a sooth-
sayer” (or a sorceress; gender uncertain), In the Padma-than-yig Sridevi is
transformed into a fortune-telling woman.

%
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Sarhsara {circle). The king commanded -the fortune-teller through
{5 a courtier * to be brought before him, and so the witch and fortune-
teller Kun-shes came into the palace of ‘aBur-ba-rise-dgn. The
king, father and mother, the twe children, prince and prlnchs
cast lots. Those following after (i. ¢. the servants) were sent outside

. 6the door. * Then he spoke to the soothsayer: “This my wife has
been seized by such a horrid disease. Whar fault has she com-
mitted ? How can we get the devil out of her? Which g7 can heal
her? Canst thou heal her? Then 1 will let you share land and
Fol. 83b fields with my children!"” * Thereupon the soothsayer made ready
her ninefold apparatus for fortune-telling, cast the lovt and spoke
prophetically to the king, to father and mother:.“\’uur consort
has been seized upon by the demon of the cancer disease. Because
she has grossly calumniated a man, who neither by mouth nor l'?y
{.2hand can be overcome ¥ therefore is this disease come upon her in
. punishment. Neither at present nor later on can she be healed by
anything whatever [except the following]: T.hc ‘tcachcr g.S‘}z.fm-mé-

{. 3myi-bo and the insulted man must both be invited. *‘And if then
it does not come to a reparation and confession, nothing whatelver
will later be of avail to make her better!” Now the more the king
shewed great eagerness, all the more did the queen deny, and con-

fessed to nothing. * . .

l 4 * Thereupon the king commanded his suite, the prince, princess
and many servants to go to the southern kingdoms of the world

to search for the Master, and sent them all off. But the king *
£. 5 himself mounted his chariot with the four wheels of copper, and set
out with music and many servants for the western kingdoms of
{6 the world, 1o invite the reacher gShew-rab. * Having arrived in
the country of 'Ofl-mo-lusi-#iss, he circumambulated the teacher,
offered him divine greetings and sacrifices, and spoke: “O gSken-
rab-myi-bo, thou Light of the teachers, my wife is seized with the
Ful. 34adiseasle cancer. ¥ She could through no means be hea]?id. ‘T:Jlow
the soathsayer Kun-shes-than-po has cast the lot and said: .Eahe
can be healed, if the Master g Sken-rad be fetched to her, if sacrifices
be offered him, and if she make a full confession with her mf)uth‘:

£.2 O Light of the teachers, come to us for the salvation of the beings!
Thereupon gShen-rab spake: ""Ye five great gShen, [my)] lecture
on the five Bon-po is completed, beyond all question. Now go ye,
£ 3and close the gates of the five-fold road of the circle! * I have some-

D —
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thing important to undertake on behalf of the beings. I must travel
together with the king, who invites me, to an eastern kingdom of
the world. Ye myriads of disciples from "Ol-meo-lun*-rins, till my/l 4
return offer unceasing sacrifices! Watch over the doctrine as your
innermost possession!”  After having spoken thus * he mounted L5
the golden eight-wheeled chariot, and drove away surrounded hy
much escort and manifold musicians. After having crossed the
black Gyim-shan river, they came into the six provinces of Hos-mo. %! §
The gods of the heavens, the men of the mid-realm, and the
Nagas of the carth offered divine greetings and sacrifices to the
teacher. The birds, the beasts of prey and the animais of the chase *
also proffered divine greetings and sacrifices. Afrer the queen also Fol. 85b
had made offerings of divine greetings and sacrifices, he took his
way into the palace, 'aBar-ba-rtse-dgu. There he was regaled with
manifold delicions dishes. ¥ gShen-rab being full of wisdom he/ z
spake, in the interest of the beings’ salvation, although he had
clearness of vision in his mind [as to the true state of things]: “Where
does my pupil, Zur-phud-can, the little cherub-boy perform his
meditations > Have ye no tidings? * What is he doing besides ? /. 3
Bring him [I pray] before me}™ Upon this speech of the Master’s
the king reflected, felt ashamed, and could not tell the story exactly.
Because he had sent out his children *, the prince and princess/ ¢
to search for him, he hoped yet, and said to g8%ken-rab: “The little
cherub-boy, as well as my children, brother and sister have gone
off to perform something of importance. Within three days * theyZ s
will return, O gShen-rab, and appear before you!" Just at noon
on the third day the children returned with their numerous escort,
and the king enquired of the children. The children replied: * “We /¢
have been in all the kingdoms of the world and everywhere, have
scarched and asked everyone, but nobody had seen him. Then
we were in despair, our strength gave way, and now we have come
back, breathless!” * The king said: “If he was not to be found Fol, 854
in so many kingdoms, he is dead, and his corpse has been devoured
by the birds.** Thereupon he wept, and from his eyes there dropped
tears of the size of barley-corns and peas. * As then the stream of/ 2
his tears dried up, he went in front of his children and offered g.Shen-
rab salutations, circumambulated him and offered sacrifices. Then
gShen-rab spoke: “So you children have arrived, * Where has my 7 3
cherub-boy gone to®”” Thereon the king answered: “O gShen-rab-
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my-bo, thou Light of the teachers, the story, whither the little cherub-
!. 4 boy has goune, is known to the queen Phya-za-dgu-fis-ma*-ti. Vouch-
safe to listen to her story!” When he said this, father and children
arose and went to the queen.
The king spoke: “O queen! Concerning the coming of the
£ 5bad illness * and the sentence of the fortune-teller the day before
yesterday, hath the Master spoken: ‘In my soul is no seed of carnal
lust!
If it be not in the soul, how could it arise in the body ?
To our being together the queen has laid a hindrance.’

£.6 Thus has he spoken *, and it is coertain that z4ef man has no
sensual passion. Because that man lived like one who has bound
himself to renounce the lie, it is certain that he has spoken no lie,
Oh wife, it is difficult for thee to accuse the Master. Hast thou not
Fol. 856 done him gross injury ? * If thou now dost offer a divine greeting
before gShen-rab and with words of truth dost make confession,
this horrible disease will heal’ In the same way as the father,
Zzthe children * too spake to her urgently. The mother reflected
awhile and thought: “What could compare with that, if T were
healed of this terrible disease ?” Then she promised to tell every-
thing truthfuily.

Now the king invited gShen-rab to come in, to seat himself on

¢ 3the costly royal throne, * and prepared the various sacrificial vessels.
All beings assembled. Then the gueen was led in, and induced to
speak before gShen-rab. After having sacrificed divine greetings *

£ 410 him, the queen spoke to gShen-rab: “0O gShken-rab-myi-bo, thou
Light of the teachers! Am 1 mayhap a being, in whom no longings

{ 5whatever arise? The teacher gYwi-druh-gtsug-gshen®-rgyal-ba
was handsome, wherever one looked at him! What he said was so
true! Then the longing for him became strong in me! Might my
petition be granted ? One morning 1 sought an opportunity. | sent
£.6 the king for a walk in the town. * The children, brother and sister,
I sent out to play. The servants T sent off 1o pleasure (sing). Then,
when I met him alone, I invited him to the royal ‘king’s) seat. As
Fol.86a I felt a strong love for the teacher [ said: * O Master, all beings
exist through this act [of passion]. Tf others had not done the same,
how wouldst thou thyself, oh Master, have come into existence ?
That is what I said, and took hold of his person. The Master was
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greatly shocked *, trembled all over and said: “If the servants/. 2
hear of it, the teaching will be ruined. 1 must close the outer door
and will return! Then he went out. [ sat there. The door was closed.
When [ went to the door to look out [I perceived] that he did not
wish to come *. HMe had reached the door of the rock-cave, and/. 3
was gone. Then my heart ached; and I have concocted this pack
of lies, and calumniated him. On aceount of this wickedness the
Master could not remain * near us, but went away to wander about/. 4
1 the southern countries. The king went after him, and invited
him again. But he would not come! On me a curse has been ful-
filled. O gShen-rab-myi-bo, thou Light of the teachers ¥, all these/. g
sins I have committed consciously. I have reflected on them, could
the cancer disease, that has selzed on me, be the punishment for
them ? And I feel in my heart [that it is so]'. O gSken*-rab-myi-bo, 1.6
thou Light of the teachers, the children have searched for the lost
teacher in all kingdoms. They have not found him. Where has
he gone to outside > O Master, what can be done o heal my dis-
ease ?"" When the queen had spoken thus * gShen-rab rejoiced over Fol. 86b
the confession she had made of her calumny. The king too, re-
joiced greatly. But the people assembled there said: “If it be not
possible to that man, the teacher, how is she then to become clean p''»
Then gShen-rap spake: O queen, when thou wast born wilth a/.z
human body, a great measure of misery became thy portion. Be-
cause {in thee] the lusts circulated like water, thou hast felt evil
desire towards the teacher: ®* because anger burned like fire, thou/ 3
hast been able to pour forth such stander! When we have fetched
the teacher hither, and thou dost not fulfil the oath to its very roof,
and dost not make confession before his face *, the cancer disease/ 4
cannot be healed. 1 will now meditate thereon, whither the iittle
cherub-boy has gone, and by .mean’s of abhijia look around after
him until [ know it!”

* Thereupon the teacher meditated, then he knew [everything]Z 5
by means of abhijii, and saw him. He spake to the attendants:
“The littde cherub-boy has gane into the midst of the southern
country 'Od-phugs-dga-idan, out of desperation  because  the
queen has siandered him * falsely in a gross manner. On thel 6
slope of the mountain &Tsug-rum-dbar-ba, in a monastery shaded

1 The rare word ‘aphrig-pa is always used here in the sense of “to feel”.
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Ly the forest around, there where no man can stand upright, he
Fol. 87ais meditating. * The gods and Nigas afford him assistance and
protection. The goddesses and Nagini bring him cleansings and
sacrifices, and -circumambulate him.  The ape-svastikasativas
{2 fetch him medicines and fruits. * 5o he appears to live in peace
and happiness. Oh g¥u-lo, thou son of the gSas, mo.unt the blue
dragon-horse and go, and call him hither!” . As gShen-rab had
spoken thus, the king rejoiced very much, that the Master was yet
. 3alive. * He sprang about and laughed,

Then gYu-lo mounted the dragon-steed and rode away to

call him. He reached the forest of g¥sug-rum-"abar-ba, and ‘m{:t

/. gthere the little cherub-boy. * When the dragon-steizd r?*cogmzed
lis master, he circumambulated him; and ]ickgd him with his tongu(.:‘
The son of the gSas said: "“The queen, who has standered the:-e, is
seized with leprosy. This is the punishinent for having calumniated
thee; this was also recognized by the fortune-teller K'z;m—skef‘-

.. 5 than-po. The mistress of the lots recognzed 1hat,h N(?w since [the
queen) has made her confession before g,‘)'fujn—mb with sincere words;
gShen-rab spoke: ‘The oath must he fulfilled from the very root!
1.6 And since the little * cherub-boy sits in the monastery of Mount
g Tsug-rum-"abar-ba, fetch him hither! Now [ am here, anc} ‘beg
thee to go thither!” As he thus spake, the teacher. too, rejoiced

" Fol. 87b greatly *. *‘So I have been meeting joyous men and animals! 1 h.ave
heard good tidings. So this is what has happened to the queen. Sm(:f
the Master gShen-raé is a god, why then should 1 not come?
.2 Thus he spake and went *. One hundred minor gods and one
hundred little Nagas, one hundred goddesses and one hundred
Nagini, the kings of the apes as well] that were svastikasattvas,
accompanied the teacher. He mounted the dragon-horse and rode
/.3to the six provinces * of Hoas-mo. Then there came out to meet
him: Skad-snyan, the bird of that country; Ris-bkra the beast of
prey of that country; sPu-sdug, the antilope; Khyu-mehog, the ox;

¢ 4 Can-shes, the horse; nad Rig-pa-can, the dog *. They all circum-
ambulated him and offered him divine greetings and sacrifices.
The king with father, son, retinue, many disciples and ;)eol?le

£ 50f that kingdom went out to meet him *, circumambulated him
and offered him divine greetings and sacrifices. Then the little
cherub-boy with his attendants circumambulated the Master
[gShen-rab] and offered him divine greetings. After that the
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gods, Niagas * and apes from the g7Tsug-rum-dbar-ba mountain/. 6
went back again. ’
Then king Dan-ba-yid-rins was astonished and said:
“This great one among men, who has never violated an oath,
Goes to an unfrequented country, void of men, and is en-
compassed by the love of gods and Niagas, *
The animals, the apes become believing, and bring him
balsam and fruits. . Fol. 88a
On the other hand the queen, who dwells in the sphere of
unbetlief and errors,
Is seized with horrible leprosy in the midst of the town where
she dwells. *
Where, think ye, can the queen, who has repeatedly over-/ =
stepped the holy walk,
Find occasion to meet with the [holy] man ?”

Having spoken thus, he touched the teacher’s feet with his
forehead, and offered him divine greetings. Then he begged to
be allowed to take his seat below gShen-rab *. All men and beings /. 3
in that land rejoiced greatly, when they heard that the lost teacher
was found again, and assembled together like a cloud. *

At that time the queen was induced to make her confession {4
before the teacher. The queen was clad in rags of Ci-byer (?);
she had thrown over her a cloak of goatskin. Her hair had fallen
out, and ulcers * covered [the bald places]. Hands and feet were l5
lame. In her hand she bore a pail for roses and different flowers.
Being supported right and left by her children, she circumambulated
the teacher, and strewed him flowers. Although she could not

look at him with her eyes *, she touched his feet with her forehead. L6
With her face on the, ground she said:

“Because in former lives 1 have done evil, I received the evil
body of the woman.
Now out of evil thoughts I have postered love to you.
From evil behaviour have 1 seized on the teacher’s * person. Fol 88 b
I have done great wrong; that I regret; that I confess be-
fore the divine teacher.
That my body is filled with the had disease of leprosy
{Comes thence that] I have touched the body of the divine
teacher, and have sinned.
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I have greatly erred; that I repent of, that I confess before
the teacher himself *.
L2 Evil thoughts arose in me, and my heart was aching!
Then I mocked at the teacher, and caused the ruin of the
teaching.
Lie and deceit [ piied up, and strewed gross slanders abroad.
Through that my body became filled with leprosy.
L3 I have greatly erred; that I confess before the divine * teacher.
O thou in many lands 10 000 times great teacher and god!”
As she had spoken thus she laid both her hands together on
her forehead, threw herself on the ground and wept. Also the
royal children, brother and sister wept; also the people collected
{ g¢there ®* wept; from gShen-rab’s eyes tears started, and g¥usn-drus-
gtsug-gshen-rgyal-ba felt great compassion with the queen. * ‘
L5 * Then a magic circle (literally: frontier) was drawn with
| many objects. In a gold and silver pail varicus salves and grains
of corn were mixed together with the milk of the red cow, and placed
on the queen’s cushions. In the meantime the [poem| Klu-sgrub-
4.6 pai-snyin®-po was uninterruptedty repeated.  When the mudrd
of the “calling up” was acted, and in this way the Naga was calied
forth, the Niga [within her] moved, and the queen moaned zser-

Fol. 8ga ¢ser! ""Then the teacher spoke: “Ewvil Karma, cvil body *, evil soul,

evil sickness! Oh thou sick queen! In thy lamentations raise up
thy head, and offer me divine greetings, as well as thou canst?"
Although the gueen to the very Limit of her patience had pains in
her lungs, and at her heart, just as if they were being torn out *
{2z yet she raised herself up with difficulty. Because she could not ook
the teacher in the face [for shame], she looked at the tin of her nose,
Then she bowed her head and offered three divine greetings. There-
£ 3upon she fell down in a swoon. The teacher then said: * "’ aDzind-
pa-lag-mans, thou son of the black Niga, I am g]"mi-drm.i-gtfug-
gshen-rgyal-ba, thy brother! Lt the queen go freel Wilt thou
/. 4 not come, to meet me at the door 2 * Then ance more he assumed
the attitude of the mudra of “calling up”, and much blood came
out of the queen's mouth. After that came much yellow water,
i sand after that much matter. Last of all a black spider *, as large
as a shoe, came out of it. The king, father and son were also afraid,
and thought of fleeing. The Master spoke: king, father and son,
/6 be not afraid, flee not! Sacrifice with this vintment! * 1f you ladle
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the ointment out of the golden pail with the silver spoon, and syringe
the spider with it, the many members of the spider, whose body has
already come out, will shine like rays of the sun in the queen’s
body.” In consequence of the elixir-ointment’s excellence the spider *

gradually increased in size, till it was as large as a young kid.- There- Fol. 851

upon the queen awakened from her swoon. Bur whenever the spider
moved, she groaned aloud : “4ser-tser!” The Master fettered [the spider]
by means of the mudri of binding, and the spider * could not/ 2
stic any more. Then gShen-raé stood up, spat three times on the
black Naga, and spoke: “Without causing pain tfo this suffering
being, tormented by Karma, * let [thy] members again becomes 3
united with thy body! From now henceforth leave her soul also
in peace!” And while spitting three times on the queen, he spoke:
“May the many members of the Niga depart from the body of this
sinful being, tormented by Karma *1” Since the saliva of gShen-rabi 4
15 like to nectar, the outstreiched members of the Naga went out
of all the queen’s * veins. They rolled themselves around the Niga’'ss 5
body like a bundle of weapons taken in conquest. Then the Niga
also listened to gShen-rad’s address. Because it had been touched
by his saliva it was in a very peaceable * frame of mind and said L6
to gShen-rab: “Henceforth I will do no harm anymore to the beings.
Rather will I scek to help them!” Thereupon gShen-raé gave the
Niga a name, and named him a’(r'g-snyen‘-zk:’-éa—séyes. Then Fol
the mudra of binding was unloosed, and the Naga went leaping
back to {its] country.

Now the queen was again established in the palace [as mistress
of the house] and gSken-rad * and his companions returned (o/ 2
their former rock-cave. On the following day at naen, the beings
who filled the splendid residence, assembled before gShen-rab.
Sacrifices were offered, and much was spoken of pupils * who had/ 3
violated their duties, and of the * decline of good mworals. gShen-
raé spoke: “'O king, is thy consort cleansed from her stains of sin, -
or not ? * Was she entitled to the discase, or not ? We must make/ 4
an examination!” Then gSken-rab squirted milk and ointment:
on the ground, and offered a divine greeting to gShen-lha-dd-dbar.
When gShen-rab * came down from the [place of sacrifice], lotus/ s
blossoms with 108 petals grew up under his right and left foot.
As the teacher upon this offered a greeting and descended, lorus
blossoms with 42 petals * rose up. Now when 7 Ma-lo and gYudoi o

. o0&
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offered a greeting and descended, lotus blossoms with 25 petals
grew up. When the king offered a greeting and descended, lotus
Fol. gobblossoms with 8 petals * grew up. Now when the queen offered
a greeting and came down, no flowers grew up behind her (in her
footprints); on the contrary the former blossoms faded on being
touched by her foot, and because us if scorched. But as the royal
Z.zchildren *, brother and sister, offered a greeting and came down,
lotus blossoms with 5 petals sprang up. Thereupon gSken-rab
spoke: “It scems, that so far no human being has existed with
/ 3greater stains of sin than the queen *. Although the black Niaga
has departed from her body, and she is [so far] healed, yer all is
not yet set in order as to the departure of the eaten [Niga] and
the traces of his attack. Neither is the leprosy yer healed. Because
the queen during her lifetime has brought the Bon-teaching *
{4 almost to annihilation, it appcars that she has not yet performed
[sufficient] penance. What sins lie on thee ?”” Thereupon the queen
/ 5reflected: "During my time the Zon-teaching * has been almost
exterminated. This hideous disease has seized upon me. In the
footprints of the children, Lirother and sister, 5 petailed lotus blossoms
have grown up, while nothing has sprung up in mine. All the Sowers
touched by my foot on my way back shrivelled up.” In this way
{6 she became conscious of her many and great sins * and of much
evil Karma in her. Then a violent purc repentance arose in her,
and she became so sad, that her body almost perished. She touched
the feet of gShen-rab with her forehead, offered seven divine greetings
and said: *
Fol.g1a "Q gShen-rab-myi-bo, thou Light of the teachers!
Concerning the evil deeds, that [ great sinner have committed,
What must [ de, to cleanse the stains of sin?
What must T do, to be healed of this hideous discase ?
L2 What must [ do, in order to give the Master joy * "1
£Shen-rab answered: *'Whoever once in former times was born
in the lowly body of woman, did great penance and attained 1o
£ 3absolute truthfulness, will put off the body of woman *. Who-
ever then has attained completion in the body of a goddess, will
in a Nirmdnakidya seek the welfare of the beings in the world, and
remain through inconceivably long ages. Afterwards .......

I i, e. to become reconciled with the Teacher.
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In order to accomplish thy cleansing, thou hast unburthened thy-

self through a great repentance *, and the purpose of my words /. ¢

is verily fulfilled. Now in order to be ¢leansed from the stains of

body, word and spirit, thou must at once call upont the names of

the 300 goddesses of the Past, Future and Present, * and must/. 5
greet them. In this way all stains will be cleansed, thou wilt once

again become reconciled with the Teacher, and healed of this hor-

rible disease!" Thus spake gShen-rad, and thereupon the queen
besought: “I am * shackled by the stupidity of the animals which /. 6

I share. I cannot know one single name of the 300 goddesses!”
Thereupon gSken-rab spake: ‘*“That is very true!” * After the queen’s Fal, g1b
body had been bathed with spices and medicines and strewn with

the elixir of incense, gShen-rab repeated the names, and the queen
strewed flowers simultaneoulsy and offered  a divine greeting to

every name. * {2 vinpty

Greeting to * $Der-grub-ma, the goddess of infinite space! L3
. w dByins-phyug-ma, the goddess of infinite space!
gSal-khyab-ma, the goddess of infinite space!

" w Kun*-shes-ma, the goddess of infinite space! [ g
" w Don-grub-ma, the goddess of infinite space!
" w Thogs-myed-ma, the goddess of infinite space!

Zki-bai-nan-can-ma, the goddess of infinite space! *
" w Klon-drag-poi-rdeu-dphrul-can, the goddess of infinite/Z, 5

space!
' » Grub-pai-gei-brjid-can, the goddess of infinite space!
e w ‘aDren-pai-thugs-rje-can, the goddess of infinite space!

" » ¥ sTobs-kyi-phyag-rgya-can, the goddess of infinite space! /. 6
b w Shugs-kyi-dbyins-sgrol-ma, the goddess of infinite space!
wo o Yid-kyi-rdzu-'aphrul-can, the goddess of infinite spacet
. s bDal-pas-kun-khyab-ma, the goddess of infinite space!

0 v Grub-pas-kun®-bgrub-ma, the goddess of infinite space! Fol, gza
. w &S0-bas-yons-su-'athso-ma, the goddess of infinite space!

" v gS0s*-pas-kun-'akhor-ma, the goddess of infinite space! 7. 2

» vw Grub-pai-gter-ldan-ma, the goddess of infinite space!

" w Man-nan-#lon-rtog-ma, the goddess of infinite space!

” v gYo-myed-zhi-ba-ma, the goddess of infinite space! *

. v Kion-lna-jir-sgrub-ma, the goddess of infinite space!s 3

" v Kha-dog-riws-myed-ma, the goddess of infinite space!
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10 dByins-kyi-geugs-myed-ma *, the goddess of infinite
space!
Thsig-gi-mehd-'adas-ma, the goddess of infinite space!
Don-gyis-dbyins-grub-ma, the goddess of infinite space! ¥
Nam-mbha-mtha-yas-ma, the Goddess of heaven!
gSal-ba-mthi-yas-ma, the Goddess of heaven!
Kun-"abum-mthi-yas-ma, the Goddess of heaven!
'Od- abar-mthd*-yas-ma, the Goddess of heaven!
"Qd-zer- apkro-ma, the Goddess of heaven!
sGron-ma, the Goddess of heaven!
‘aldu-shes-ma, the Goddess of heaven!
Yons-su-khyad-ma *, the Goddess of heaven!
Kun-shes-’abyed-ma, the Goddess of heaven!
m Tho-gcod-blo-ldan-ma, the Goddess of heaven!
‘afig-rten-rios-mbhyen-ma, the Goddess of heaven!
Srid-pai-sris-mkhyen-ma, the Goddess of heaven!
sKal-pai-graks-'adzin-ma, the Goddess of heaven!
‘aByui-bai-rdul-mkhyen-ma, the Goddess of heaven!
Sems-can-sems-mhhyen*-ma, the Goddess of heaven !
Mun-pai-thsogs-'ajoms-ma, the Goddess of heaven!
‘a fig-rten-go-'abyed-ma, the Goddess of heaven)
m T ho-ris-skas-'adeugs*-ma, the Goddess of heaven!
Thar-pai-lam-'adren-ma, the Goddess of heaven!
Thsogs-kyi-dgra-becom-ma, the Goddess of heaven!
'Od-gzer-'abum-phrug*-ma, the Goddess of heaven!
Thugs-rjes-snyoms-mdzad-ma, the Goddess of heaven!
sGrai-bye-brag-can, the Goddess of heaven !
&Zugs-kyi-cho-'aphrul-can, the Goddess of heaven! *
Thabs-kyis-fir-mbhyen-ma, the Goddess of heaven!
bDal-pas-yons-khyab-ma, the goddess of space!
bsGrubs-pas-kun-grub-ma, the goddess of space !
‘aDus*-pas-kun-thsan-ma, the goddess of space!
mNyam-bas-dbyer-myed-ma, the goddess of space!
bDal-pas-phyogs-myed-ma, the goddess of spacel
bsDus*-pas-ris-myed-ma, the goddess of spacel
‘adsogs-pas-kun-thsan-ma, the goddess of space!
bsKyed-pas-kun-'abyurn-ma, the goddess of space!
gSal-bas-kun-gzigs-ma, the goddess of space! *
brjid-pas-mthsan-ldan-ma, the goddess of space!

to
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m Thsan-ma-jir-myi-sprul, the goddess of spacet
riVam-riog-mehsan-myed-ma, the goddess of spacel *
»m Thsan-ma-yons-dan-bral, the goddess of spacel i 4
Klot-shes-bde-dan-ldan, the goddess of space!
Rig-pai-klon-na-gnas-pa-ma, the goddess of spacel *
Myi-gYo-bsam-gtan-ma, the goddess of space! L3
&Yun-druni-sems-ma, the goddess of space!
gVw&-druﬁ-’agyur-y;ayeaf—ma, the goddess of space!
Ye-shes-zan-thal-mo *, the goddess of space! ]
Thugs-rje-khyab-bdag-ma, the goddess of spacel
Jir-sprul-thogs-myed-ma, the goddess of space!
Gar-gshegs-siobs-ldan-ma, the goddess of space! *
Man-rag-klon-sgrom, the goddess of space!
Myi-yens-man-nag-rtog, the goddess of space!
Myi-dmyigs-shes-rab-ldan, the goddess of space!
Nam*-mhha-mtha-ldan-ma, the goddess of compen-/ 2
sation! {or: indifference)
'Od-kyi-mdans-ldan-ma, the goddess of compensation!
Zer-gyi-mdans-idan-ma, the goddess of compensation!
sMan-gyi-cha-mmnyam*-ba, the goddess of compensation! /2, 3
sMigs-kyi-rgyun-'adren-ma, the goddess of compensa-
tion!
sKal-pai-grans-snyoms-ma, the goddess of compen-
sation!
Srid-pai*-gzhi-snyoms-ma, the goddess of compen-/. 4
sation!
‘aBywun-bai-cha-snyoms-ma, the goddess of compensa-
tion !
Sems-la-kun-mnyam-ma, the goddess of compensation!
*Ye-s}zes-.rpyan~gyz’s-éun—gzzgrs-ma, the goddess of com-/. 5
pensation!
sPrul-pai-sku-is-kun-'adul-ma, the goddess of com-
pensation !
Byz‘?z-rlzzé:-sku-z‘.f—mt}m-bzkz'-gnowma *, the goddess of £ 6
compensation |
éDm-63z'-z‘l:1‘z;g-gzlr-nye:-paz'-don-rnams-:ton, the goddess
of compensation!
éDua’—rta‘zl;gya-mt!zms-'adod—paz'-.rem.r-m:z-sémi, the
goddess of compensation!

Fol. 93b
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* 'aDre;x—pfrt'-c‘/zwéos‘-tﬁugs—rje-rgyzm—a’u-s‘pel, the god-
dess of compensation !
:er;-mru'—ny:'—?m:z'~zer-.fem:—:m;-.myam, the goddess of
compensation !
dPag-myed-nan-mkha-klon-di-snyoms *, the goddess of
compensation!
Jir-yan-myi abyed-mnyam-bai-cha-la-gnas-pa-ma, the
goddess of compensation!
dBus-dan-mtha-myed-ma, snyoms-pai-thugs, the goddess
of compensation! :
*fir-yasi-ma-grub-ji-la-myi-gnas-pa,  the goddess  of
compensation! _
Myi-chags-reul-shugs-kloi-ldan-ma, the goddess of com-
pensation!
Myi-yens-nam-dag-geugs-thob-ma *, the goddess of
cempensation!
Mys’-’agagwémz-,éyz“-sgr‘a-gmi—?mr, the goddess of com-
pensation ! :
Myi-sprul-klon-na-gnus-pa, the goddess of compensa-
tion !
Myi*- ugyur-klon-na-brtan-la,? the goddess of com-
pensation?

In this way the queen greeted the 100 goddesses of the Past.
“Ihereupon her body became cleansed, and she was healed of the
distress of discase. IHer soul became full of Peace, and she loved
all fbeings] as her Jown] children. Her speech became tranquil ¥,

{.6 and she never again uttered a harsh word.

Thereon gShen-rab named the names of the 100 goddesses of

the Present, and the queen offered a greeting by name to every

goddess,

Fol. 94b Greeting to

Nawm-mkhai-lha-mo-mdans-tdau-mal *
Srid-pat-tha-mo-kien-skyos-ma
‘aByun-bai-tha-mo-klo-snyed-ma)
rLun-gi-lha-mo-yan-ba-'adegs-byed-ma'
Myei-lha-mo-gsal-bai-drod-snyom™® -ma!
Chaut-Lha-mo-bdud-rtsi-kun-sdud-ma
Sai-tha-mo-srat-brian-ma)

1 or Sa?
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Greeting to Yum~:}1m—t/zugs-rje-éyam:—mrn’-gtso!
" n Ma-cig-'agyin®*-bai- od- athso-ma |

o w rGod-leam-gtsug-giod- abar-ma)
" v Y ME-CIL-§Q-Lrig-r-Sarts-mig)|

. s Yum-chen-sa-'adzin-'od *sans-ma)
. v Gar-leam-rin-chen-mg)

" w PGod-leam-yer-bu-siman)

o w gSas-leam-bra-ma!

" w NVas-leam-dbyig-*mal

. . dBm'rg:’-Ma-ma~gna;-éar—ma!

" n M ug-Mo-gri-brjid-'od-du-dbar)

o v Vyi-ma-'od-du-snyoms!

" w SMug-nag-bdud-ddul-ma) *
" » dMar-nag-dbu-'adul-ma)
. w Mye-sgron-glog-lce-mal

" " Ser—mo-l_;'mé~smug—zfu‘-éa—xéywi!

. 5 ()d—zer-t}z.m-t}u‘a:—mz'—:n'-gcan- ‘adul! *

" n Drag-po-dbun-gyis-mar-po-btsan-khams- adul !
" w ENam-phyit-gun rgyal-bdud-risii-rios-grub-can!
i 0 [}fcz-p)fryz'—guri—rgyal—//m-mtﬁu-rtrzg.f*—mn!

. v ¥ v-phyi-gun-rgyal-ye-shes-sgron-ma-can!

. " xMan—pﬁyz’-gm‘z-rgya/—/a-sman-p.&mn-‘aéum -Sdud-ma)
. w dPal-gyi-lha-mo-bdud-bz4 ti-zil-gyis-gnon! *

" . Gmé-t.&.rz;grgsfzmi-’adre?z-aéar-maz‘—gza-édud—’adul!

' s IVyi-zer-gsal-ldan-nyi- mat-sluns-bdud-'adul)

" . Zer-c}ten—[a’]éar-po-z!a-na-:r:yrx-éa’rm’*~’mz’ul!

" o a’Mu-t}zag—d’gu—’aplxmﬁ-cku?&-nas—séye—’agra-g.ro!

. ., T }wg-:er-’oa’-'ap.&ro-éar-dxod-dgra-égegx~'aa’u[!

. . Tf’wg-gz'-!/m‘-ma-dmg-’aéar-ma!

" w Lhog-gi-rgyal-mo- ‘abrig-sgra-can)

" v Thog-mda-{d] mar-pos-grod-sbyin-’adul)

. " .;‘P:rm-ézavis-p}zyug—ma»éa’ua’-rtﬁ'-c}mr—'aégbs-ma! *
. v Gans-byi-mthu-mo-che)
" " gYm'—na—éunfatfaz'ﬁ—r}zags-'apkrul—mo-c‘fze!

' w BLi-mdans-sku-brjid-mal
" w &Zi-brjrd-od- abar-mal *
o " ’Od-zer-p/zyags-émr-’aplzra!
o sPruZ—.wéu.f-gzz'-é?jz‘zz’-jz‘r-ymé-?rz,é/zyend !
1 or dpun?
Asta Major, Jun. 1g28. o 3
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Nyi-mai-'od-ser-sgron-mai-mchog-gis-'akhor-bai-mun-
pa-'ajoms! *
Thugs-vie-nyi-zer-rgyal-pol*
bDud-vesi-rgyun-du-sbres
gZi-brjid-thsogs-skyed-ma!
Thugs-la-srid-srid-ye-svid-gsal)
dPa-mo-*gdug-pai-mihson-thags-log-'adren-par-chod-
: "adl!

Ye-shes-sgron-ma-gti-mug-mun-pa-sel!
Thugs-rie-gsal-bas-ma-go-rig-par-byed! *
Gyad-mo-risal-chen-bdud-kyi-mhhar-rnams- ajoms!
Than-mo-kun-mihyend-'agro-ba-thabs-kyis-’ adul!
gZe-ma-thson-thogs-lha-myin-gYul-tio-slog' *
Dan-khra-mgyogs-byed-khams-| glsum-yud-kyis- akhor!
sPyan- abriu-dgu-skor-sprul-pa-jir-yarn-ston!
‘aBriu-bun-mkhyen-' agro-ba-thabs-kyis-"adul!
Shar-Sphyogs-kyi-lha-mo-gsal-bai-sgron-ma-can!
Zer-gyi-thig-le-can!

*Od-kyi-la-bu-can

Rin-chen-thor-thsugs-can!

‘aBar-bai-myi-*lce-can

gSal-bai-mar-mye-can!

Nyi-gsal-'od- aphro-ma!

Zla-gsal-la-ser-ldan-ma

sKar-gsal-*thsom-bu-can!
gZha-gsal-mdol-ldan-ma!
Byan-phyogs-kyi-lha-mo-phyod-kyi-thogs-myed-ma!
Shugs-kyi-stobs-ldan-mat *
‘aDegs-pai-viiam-sdug-ma

‘aK kor-yul-'akhor-lo-mal

rGya-gram-snol-ma!

bCud-kbyis-sdud-byed-ma! *
Klok-gis-skyed-byed-ma

d Byins-kyis-stom-byed-ma!

mK ha-yis-muyam-myed-ma
‘afig-chags-ston-gnas-mal *
Nub-phyovgs-kyi-tha-mo-bdud-risi- od-[d Jkar-ma!
sMan-gyi-bdud-rtsi-mal

I or is it rgyal-mo?
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Greeting to gSo-bai-chu-bo-ma!

' v rlya-mihso-chu-stobs-Idan! * .

' w aBri-myig-dgu-skor-can! . {6

" w Lu-ma-dgu-brugs-can!

" w Chu-bo-dka-skyed-ma)

b w Chu-bran-lag- agrems-mal

" w Thugs'rie-sprin-phusi-ma) *

ve » Byin-rlabs-char-pa-ma)

. o LH o-p}zyog.r-éyz'—Z/za‘m0-:ra-5rmn-t}zwgs-da’zs}z-ma !

'e v riVos-grub-sna-thsogs-ma

. » Rin-chen-gler-ldan-mal *

'e » SMan-gyi-beud-ldan-ma) l2

" w FIsti-mdeod-Idan-mat

. o Sems-can-gso-bai-ma!

. w Shes-rab-blo-Idan-ma!

. w Mye-tog-mdzes-ldan-mal *

. » tHa-mo-brtan-byed-ma) L3

., ' Tkam_s—ckad~értm-éyed~mori~ya?és- mal

' w Og-gi-lha-mojir-yan -miehyend) ]

" . Bar-gy:'-[/za-mo-*tz’:ar~bar-sgro!! L4

. . .fTeﬁ-ge'—l.éa-mo~smm~émms—érjad—myed—t}m'g-daﬁ-
smm-/u.r~’adm—,é/za-dog-r?ios-myed—[d]ﬁar-nag—
che-chun-myed-pha-rol-phyind-pai-Vum!" *

Fol. 963

In this way gShen-rab named the names of the goddesses of’ 5
the Present, and 'aGu-/is-ma-ti at the name of every goddess offered
a greeting. In consequence of this good deed her body became
normal once more, and the evil disease was healed *. The poison/. ¢
of the black Naga ceased to spread further, and the constant dis-
charge of matter and corrupted blood came to an end. The outer
misery, the ulcers, disappeared and healed. The hair and eye-
brows grew again, as far as necessary!. The soul became tranquil,
and she loved all [beings] like children *. No seed of the five poisons Fol: g7a
was to be found in her heart anymore. Her tongue became peace-
able, and she spoke nothing harsh anymore. To all who belonged
to her retinue, she spoke words of peace. Then gShen-rab named the
names of all goddesses of the Future. * 'aGu-lisi-ma-ti at every/ z
name offered a divine grecting.

1 literally: after théir measure.
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L4

l5

1.6

Fol. g7 b
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{4
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[Fol. g8a

Greeting

A. H. FRANCKE

Grub-pai-tha-mo-kun-grub-ma!
Grub-pai-tha-mo-kun-shes-mu
Grub-pai-tha-mo-bun*-ldan-ma)
Grub-pai-tha-mo-kun-’adrogs-mal
Grub-pai-tha-mo-kun-thsan-mal
Grub-pai-ltha-mo-kun-"adul-ma' *
Crub-pai-tha-mo-kun-'adren-ma!
Grub-pai-lha-mo-kun-dga-ma)
Grub-pai-lha-mo-kun-sdud-ma!
Grub-pai-lha-vio-kun*-"adus-ma)
bDal-pai-tha-meo-kun-khyab-ma)
bDal-pai-lha-mo-kun-'udren-gtso!
sDal-pai-tha-mo-mbha-dbyris-ma!
bDl-*pai-tha-mo-A-kar-bde-ldur-mal
bDal-pai-tha-mo-A-kar-fla-drag-shugs-ldan-ma!
bDal-pai-tha-me-glis-grags-sgra-tdan-ma)
bDal-pai-1ha-mo-nna-che-*dbak-rdzogs-mat
bDal-pai-lha-mo-ram-shags- aphrul-mo-che)
bDal-pai-tha-mo-geod-snaps-'adzab-can-ma)
bDal-pai-lha-mo-myi-yers-tin-"ndzin-*cun!
Thugs-riei-lha-mo-sprui-pai-sku!
Thugs-riei-lha-mo-gsal-bui-spyan!
Thugs-riet-lha-mo-snyoms-pai-thugs)
Thugs*-rjei-ltha-mo-snyan-pui-sgra-dbyans)
Thugs-rjei-lha-mo-bdud-risi-phyag)
Thugs-rjei-ltha-mo-' adren-pai-thabs!
Thugs-riei-lha-mo*-sgrol-mai-gtso!
Lhugs-riei-tha-mo-phyin-pai-gzshi! -
Thugs-rjei-lha-mo-thar-pai-sgo!
s Prul-pai-tha-mo-sgyu-'aphrul-dra-ba*-can!
sPrul-pai-ila-mo-thabs-kyi-chags-pa-can!
sErul-pai-tha-mo-thugs-riei-leags-kyu-can!
sPrul-pai-tha-mo-gsal-bai-mye-losi-canl *
sPrul-pai-tha-mo-mdzes-pairma-byu-can!
s Prul-pai-lha-wmo-suyan-pai-khu-byug-can!
sPrul-pai-tha-mo-brjid-pai-gei-briid-can) *
sPrul-pai-lha-mo-thar-pai-skras-lam-can)
sPrud-pai-tha-mo-lus-rgyud-nes-par-' abogs!
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Greeting to sPrul-pai-tha-mo-bka-rgyud-che-bar-spel

v Byin-riabs-*kyi-ltha-mo-La-chod-yons-su-grags) iz

v Byin-rlabs-kyi-lha-mo-thams-cad-yoris-su-rgyas)

w Byin-rlabs-kyi-lha-mo-bde-bar-don-dam-bsgrud)

w Byin-rlabs-kyi-lha-mo-rgyas-par-gsus*-rabs-ston! L3

w Byin-riabs-kyi-tha-mo-zhi-bar-sems-can-' adul!

v Byin-riabs-kyi-lha-mo-bde-bai-nes-thsigs-ston!

w Byin-riabs-kyi-lha-mo-man-iag-gi-snags-rgvis ' adren |

o *Byin-rlabs-kyi-lha-mo-drag-pos-bar-chod-sgrol) L g

v Byin-rlabs-kyi-lha-mo-thegs-myed-myur-du-byon!

v Byin-riabs-kyi-lha-mo-dmigs-med-cir-yarn-gsal! *

w Byams-par-lha-mo-kun-la-bu-ltar-sems) L5

v Byams-pai-lha-mo-skye-’agro-gsos-kyi-gsos) '

v Byams-pai-Tha-wmo-snan-srid-gtan-ln- abebs ) :

v Byams-pai-tha-mo-ye-*srid-cha-la-'agod) L6

w Byams-pai-lha-meo-dmyul-ba-rgyun-du-geod!

» Byams-pai-lha-mo-zhe-sdan-blon-di-zhi

w Byams-pai-lha-vo-gran-pas-thsa-ba-'aduf! *

» Byams-pai-iha-mo-thsa-bas-grans-pa-'adunl!

w Byams-pai-lha-mo-gnyis-thse-ba-nas-dde-gnas-rnyedpar-
byed-ma)

» Byams-pai-lha-mo-gnyis-'akhor-ba-nas-*thar-pa-adren |

v Y5 Byin-bai-lha-mo-ma-chags-stobs-ldan-ma) lz

w $Byin-bar-tha-mo-thabs-kyi- adu-'adzi-sposn)

o $Byin-bai-lha-mo-’ adod-pai-sdug-bsial *-med| ! 3

» SByin-bai-tha-mo-ster-bai-blo-ldan-ma)

w SByin-bai-tha-mo-re-ba-dus-su-skon!

w SByin-bai-lha-mo-sbyin-pas-'adod*-chags-'adul! !4

yw $Byin-bai-lha-mo-thsad-med-rgya-cher-’ agyed) '

w IByin-bai-lha-mo-phyogs-med-dmigs-med- achd!

v SByin-bai-tha-mo-ris-med-mnyam*-par-suyoms) lLs

w $Byin-bai-lha-mo-bdug-dan-gehan-med-cig-pai-nan)

w Ye-shes-kyi-lha-mo-gsas-la-ldan-thogs-med-mat ~

» Ye-shes-kyi-tha-mo-rig-ldan-glog*- agyu-ma) T L6

v Ye-shes-kyi-lha-mo-blo-ldan-suan-srid-bhra)

v Ye-shes-kyi-lha-mo-thams-cad-sgyu-mar-geigs! *

w Ye-shes-kyi-lha-mo-sgron-mas-mun- ajoms-mae)

w Ye-shes-kyi-tha-mo-bdud-rtsis- adod-pa-shon)

I mams.

Fol. g8b

Fol. gga
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Greeting to Ye-shes-kyi-tha-mo-sman-kyis-nad-rnams-"adull *
Ye-shes-byi-lha-mo-sgron-mai-resi-is-chu-rnams-skyed)
Ye-shes-kyi-lha-mo-nyi-ma-dgu-phrugs-ma!
Ye-shes-kyi-tha-mo-"od-zer- abum-phrag-ma!
L3 " . Yans-pai-tha-mo-shons*-yans-snod-ldan-mal
Yans-pai-tha-mo-che-bai-gzhi-ldan-ma)
Yans-pai-tha-mo-bskyed-pai-shugs!

Le . Yans-pai-lha-mo-sdud*-pai-dbasi-ldarn-ma
Yans-pai-lha-mo-gnas-pai-beud-ldan-ma)
Yans-pai-lha-mo-swyoms-pai-blo-idan-ma)
L3 v -2 Yaus-pai-*lha-mo-'agre-bai-blo-ldan-ma)
Yans-pai-tha-mo-phyind-pai-sa-ldan-mal

. w Yans-pai-tha-mo-’adegs-pai-stobs-ldan-ma!
Yass-par-lha-mo-munyam*-bai-thugs-ldan-ma!
Zhi-bai-lha-mo-myi-dgons-mnyam-bai-cha

” » Zhi-bai-lka-mo-myi-sprul-bdal-pai-g2hi!

. y Zhi-bai-lha-mo-myi-byon-dbyins-na-gnas! *
Zhi-bai-tha-mo-myi-mbhad-thig-le-gerg)
Zhi-bai-lha-mo-myi-gYo-bsam-gtan-mal
Zhi-bai-lha-mo-myi-yens-klon-na-gnas! *
Zhi-bai-lha-mo-myi-dmyigs-don-dam-rtogs|
Zhi-bai-lha-mo-myi-mjed-shi-bar- ajogs!
Zhi-bai-tha-mo-gto-rgyud-zhi-bar-mdzad!

i3 . . Zﬁz’-éaﬁﬁrd—mo-smra-?‘gyud-*zfu'—éar—g.s‘mi!

l.2

L6

iz

In this way gShen-rab repeated the names of the 100 goddesses
of the Future, and the queen ’aGu-firn-ma-ti at every name offered
a divine greeting.

{4 Her Lody * became tranquil and received the signs of beauty
and happiness’. Light and rays emanated from [her] in all ten
directions. Ier tongue became peaceable and uttered agreeable
sounds and melodies.

So that the beings from all the ten directions assembled
to hear her words. *
L5 Her soul became peaceful, and she found her mental equi-
librium.
Between herself and others, or between the parties, she knew
no distinction,

1 laksana and anuvyadjana.
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She circumambulated the Teacher's body and greeted him;
And from her footprints manifold flowers grew.

The queen was very * joyful and spoke: L6
“O gShken-rab-myi-bo, thou Light of the teachers!
Thy goodness I would fain return.
That thy royal seed die not out,

I offer thee my daughter as constant consort!” *

To this the prophetess Kun-shes-than-po said: Fol.

“What the queen has said is very good,

O gShen-rab, thou Light of the teachers!

Should the king’s dynasty die out, so would cenfusion cover
the beings.

If the beings * be covered with confusion, they are like to/.2
beasts and cattle!

O gShen-rab-myi-bo, thou who art well experienced in royal
virtue,

Do, what the lot bids thee, seize upon the government!

This maid is of such kind that thou shouldst marry her!”

Then * king Das-ba-yid-riss said: 1.3

“This maid, whom the queen has offered thee as return-gift
for thy goodness,

Will never pervert the faith, I pray thee to marry her.

This maid was already coveted by others in the world. *

When we asked [her], there were the following symbolical /. 4
words.

In accordance with the beings’ train of deeds (Karma) she
said herself:

‘If T find no learned king as consort,

I shall afterwards go to none other!’

Her name * is therefore Hos-za-rgyal-myed-mal'? L5

Thereupon gSken-rab spake: '"The beings of this country have
seen my countenance revealed, and have uninterruptedly heard
the flow of my words. Through the blessing of gVun*-drusni-gtsug-1.6
gshen-rgyal-ba’s meditation, through the zealous faith of king
Dari-ba-yid-rins, as well as through many good [deeds] of other

oca

beings, the stains of this queen *, in whom great passions had arisen, Fol. 1cob

1 i. e. the consert Fos, for whom no king is goud enough.
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appear to be cleansed. The entire assembly [here] seems to be
perfect. Through such virtue ye will attain perfection to-morrow
noon, without one remaining behind! Therefore bathe yourselves
in Lake gYun-drin-{d]myig-dgu, and collect all kinds of flowers.*

2 Then assemble to-morrow noon on the splendid Royal Square!”
After he had spoken thus, all became joyful. Some laughed, others
jumped about.

L3 gShen-rab reflected on Hos-za-rgyal-myed-ma*: “Her inner
soul appears to be virtuous, outwardly she secns to be beautifull
In order to benefit the beings, I will fulfil the wish of the beings,
and in order to hush the talk of the line dying out, and of remaining

Z 4 childless, I shall marry her!”” * Thus he decided. At this the assembly
shewed pure joy, and also father, mother and the entire retinue were
overjoyed. They gathered flowers in the wood, and bathed in the

{.5lake.* On the following day at noon all assembled on the beautiful
Royal Square. They circumambulated gShen-rab, and offered him
divine greetings and sacrifices; they also strewed flowers, Some

/. 6 beat the drums, others played on the tambourine, * some blew on
the shell-horns, others strewed Zhsan (?), and some hoisted flags.
While repeating the names of the 300 goddesses, they sent grectings
to all the ten directions of the compass. Then manifold flowers

Fol. roragrew out of the ground; in the sky lights * came out; and in the
realm of air (mid-realm) harmonions voices sounded. Through the
compassion, which dwells in the realm of the one hundred goddesses
of the Past; through the blessing of fulfilment by the one hundred

{2z goddesses * of the Future; and through the visible appearance of
the one hundred goddesscs of the Present, the beings of the six

/. 3 provinces in Hos-mo were cleansed from all stains * of the Past the
Future and the Present, and were brought to perfection.

L4 Thereupon the teacher gShen-rad* with gYun-drun-gtsug-
gshen-rgyal-ba, rMa-lo and gYu-lo, the gSas princes, the maiden

L. s Hos-za-rgyal-myed and the blue * dragon-horse, mounted (literally:
surrounded) the golden eight-wheeled chariot; and since the sal-
vation of king Da#n-ba-yid-risns had been accomplished, they went
back to 'Ol-mo-fusi-rivs.*

L6 In the precious Summary of the Word, of the g2 er-myig,
this is the 6th chapter, called the Chapter of Greeting to the Three-
hundred Goddesses.



